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2J4 LE NOUVEAU

Pages vaudoises

L'Alpe é che balla
(Patois de Château-d'Oex)

Air : Etoile des neiges...

I
Bun lun di tredon dé la vêla
L'é dou d'ithré réuni,

Coumitn lé j'oji que tzantan prî dou ni,
No moujon run ou tun que ch'einva.

' Refrain :

Câ l'alpe é che balla,
Dein lo firmamein
Mîma via d'elle,
Mon tieu contein,
Lai rechte fidèle,

.Et chi gran amou.
Rechtere todzo tantié a mon derrâi dzo.

II
On /liau pieujémein dichcréte,
Vuardâ dein l'âme o lo tieu

Ouna par dé crai, dé chouchi, dé doitlcu
Ma l'oublia po tzanlâ eun tieu :

Refrain : Câ l'alpe...

III
Que no fan lo poi di j'annâïé.
Que no pai ch'ein van on a on,

La neurasthénie o di cor que fan mau.
Quan on a di gale chouveni.

Refrain : Câ l'alpe...

IV
Che clia modéchte révuhia.
Vo j'a ainujâ tan niun,

Déyan dé no j'applaudi di doit man.
Tzantâdé avué no ou réfrun.

Refrain :

Câ l'alpe é che balla,
Dein lo firmamein
Mima via d'elle.
Mon tieu contein.
Lai rechte fidèle.
Et chi gran amou.

Rechtere todzo tantié a mon derrâi dzo.

Alfred DESPLAND.

Lo marfzand au predzo

Une amie du vieux langage nous écrit :

Cein s'est passa on demeindzé, dein
on veladzo tzi le Britchon, au predzo
d'on bounan. On niartzand de hcstian
avaî dîo bin niaugré lly et sein rous-
petta, accompagni sa fenna au moti.

Lo poûro diabio qu'avaî quartetta
tota la né pô fêta la St-Sylvestré, n'iré
dière ein état dé supporta onna gran-
thauré dé predzo. Lo menistre avaî bin
remarqua que noutr'hommo hênavé et
s'étaî eindrema à tzavon.

Lo vointzé que fâ on sondzo que
surpassé le pllie bî serinons, car l'iré dein
on n'étrabia yau l'ay avaî on trepé de

superbe bîtés et ein martzandive onna
tota galéze, quand s'est met à cria :

— Oh la balla tettina et s'est re-
veilli époiri au mîmo momeint yau lo
menistre prononçivé ciaux paroles :

—¦ Réveille-toi. toi qui dors L'asseim-
bia étaî bin maû à l'eize et ein couson
por lly, ma la dame au martzand a

risqua de fotré lo camp dein le pommés,

de vergogno, devant de se fourra
au ihi avoué onna jaunisse que l'avaî
pont itré on tout petit pou mérita.

J. M. (Penthéréaz)

Ou 'na poûra fenna

Cei que se promeinné lou long d'aô
veladzo, d'aô Seindin à bô-é-bin lé gcî
atteri per ou 'na poûra fenna tota nuva
dévan lou Lion-d'Or, é a croûpeton su
lou maîtaï de la fontâna qu'on a bin
faî dé reboûta ein voûga po cein que
on veladzo san fontâna è bin tristou.

Maî aguelié ou 'na fenna tota nuva
eiutraî dé se nettayïé lé onlhion dé

pied dé derrin dzeur é naî per tui lé

teimp é on rudou suplice. Fau to parin
déré que lou pe biô de la fenna ce daî
lou maîtai d'aô corp ein amon ; por mé

amou bin la fenna, maî l'errayïon faî
on bustou avouai lé cheveu défaî su

l'orelier, cein serraî bin dé iâdzo pe biô.
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Po lé fenné, lé hommou, lé dzouvené
dzein, meîmamein lé z'einfan, cet on
tableau que ne cadré pas, né aô poaing
dé vuva biautâ né mora. Lé bin regret-
qu'eiré prévu aô début, cei dé l'y bouta
tablioû qu'on n'en saî pas resta à cein
lou buste de noûtro regretta prof.
S. Grandjean qu'à laisché on se gale
souvini dan l'art musica, cei tzamp d'ac-
tivitâ que se dévelopé d'où 'na se balla
façon deiti noûtro gran veladzo industriel,

que per s'oun Eglise se casino
reçaî l'activitâ dé 2/3 dé sociétâ de la
coumouna, serrai bintoû lou momeint
que lé aûtro veladzo ayïon l'aô bâti-
meint respétif surto d'aô chlian spirituel

é musica
Avri 55. P. D'amond.

A propos du nom de famille
Lavanchy

par Maurice Bossard

Les Lavanchy, tout comme les Fon-
jallaz, sont venus chez nous de Savoie
an XVIe siècle. C'est en 1535 que, selon
le Livre d'or des familles vaudoises,
une famille Lavanchy, venant de Saint
Jean d'Aulph, obtint la bourgeoisie de
Montpreveyres ; cette même année,
une autre famille du même nom, originaire

du diocèse de Genève (peut-être
aussi de Saint Jean d'Aulph), devint
bourgeoise de Lutry.

L'étymologie très probable de ce
nom est lavantschi « couloir
d'avalanche ». On trouve déjà au sens
d'avalanche lavanchia en Savoie et lavan-
cliie en Dauphiné. Tous ces mots (de
même qu'avalanche, dont la forme est
(lue à l'influence de l'adverbe aval)
viennent du latin labina, dont le sens
primitif est celui d'éboulement. Saint
Jean d'Aulph étant situé dans une vallée

de montagne, cette étymologie
paraît plus que justifiée.

Les héraldistes qui créèrent les
armes de la famille Lavanchy de Lutry

utilisèrent une étymologie qui me pa:
raît beaucoup moins vraisemblable.
Cela ne doit guère nous suprendre car
les armoiries sont souvent inspirées
par une étymologie populaire, ainsi la
localité de Chiètres, dans le canton de

Fribourg, porte sur ses armoiries des
cierges, alors que ce nom vient en réalité

du latin carcer « prison ». Pour
revenir à notre propos, c'est de avant-
si « souche d'osier », devenant par
agglutination de l'article lavantsi, que les
faiseurs d'armoiries font venir le nom
de famille qui nous intéresse. Voilà
qui explique le blasonnement des
Lavanchy de Lutry, tel qu'on le trouve
dans le fichier héraldique des Archives
cantonales : de gueules à la souche
d'osier argent, mouvant de la pointe
au chef cousu d'azur, chargé de trois
roses d'argent.

Communiqués officiels
de l'Association vaudoise des Amis

du patois

Prix Kissling
Nous avons publié dans le numéro

du 15 avril les renseignements
concernant le « Prix Kissling » qui, bien
que les Fêtes du Rhône n'aient pas
lieu, subsiste et dont la médaille sera
délivrée, à l'occasion de la Journée
officielle de la Fête des Vignerons,
sous le haut patronage de l'Académie

Rhodanienne des Lettres.
Rappelons que les travaux doivent

être adressés au président Ad. Decollogny,

chemin du Parc-de-Valency 11.

pour le 31 mai, au plus tard.

Chansonnier

Toujours en vente au prix de
1 fr. 50 à verser au président.

Ad. Decollogny.
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